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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Export of Toxic Substances Exportation de substances toxiques

Notice is hereby given, pursuant to subsection 45(2) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, that the Minister of the
Environment has received, in 1999, the following notices of the
export of toxic substancespursuant to theToxic Substances Ex-
port Notification Regulationsand subsection 42(3) of theCana-
dian Environmental Protection Act:

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 45(2) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment, que le ministre de l’Environnement a reçu, en 1999, les
préavis suivants concernant l’exportation de substances toxiques
conformément auRèglement sur le préavis d’exportation de sub-
stances toxiqueset auparagraphe 42(3) de laLoi canadienne sur
la protection de l’environnement:

Name of Toxic Substance: Bromotrifluoromethane
Name of Exporter: Guard-X Inc.
Country of Destination: United States of America

Nom de la substance toxique : Bromotrifluorométhane
Nom de l’exportateur : Guard-X Inc.
Pays de destination :États-Unis d’Amérique

Name of Toxic Substance: Chlorofluorocarbon
Name of Exporter: Nu-Pharm Inc.
Country of Destination: Peru

Nom de la substance toxique : Chlorofluoroalcanes
Nom de l’exportateur : Nu-Pharm Inc.
Pays de destination : Pérou

Name of Toxic Substance: Chlorofluorocarbon
Name of Exporter: Protocol Resource Management Inc.
Country of Destination: United States of America

Nom de la substance toxique : Chlorofluoroalcanes
Nom de l’exportateur : Protocol Resource Management Inc.
Pays de destination :États-Unis d’Amérique

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement
[12-1-o] [12-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice to Anyone Engaged in the Production, Import or Use of
Chlorobromomethane (CBM)

Avis à toute personnequi produit, importe ou utilise le
chlorobromométhane (CBM)

Pursuant to subparagraphs 15(a)(v) and 15(a)(viii) of the Ca-
nadian Environmental Protection Act, the following notice de-
scribes the criteria,process and schedule that the Department of
the Environment will use to determine the relevance of nomina-
tions for an exemption for an essential use of chlorobromo-
methane, as agreed to under the Montreal Protocol.

En vertu des sous-alinéas 15a)(v) et 15a)(viii) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement, le présent avis décrit
les critères, leprocessus et le calendrierque le ministère de
l’Environnement utiliserapour juger de lapertinence des candida-
tures à une exemption d’utilisation essentielle du chlorobromo-
méthane telqu’il est convenu dans le Protocole de Montréal.

These exemptions, valid for calendaryears 2002 and beyond,
are with respect to the regulatory provisions that set thephase-out
dates for theproduction and importation of chlorobromomethane.
These exemptions allow theproduction or importation of new
chlorobromomethane after thephase-out date (January 1, 2002).

Ces exemptions, validespour l’année civile 2002 oupour une
année ultérieure, sont liées aux clauses réglementairesqui fixent
les dates d’interdiction deproduction ou d’importation du chlo-
robromométhane. Ces exemptions permettent laproduction ou
l’im portation de chlorobromométhane après la date d’interdic-
tion (1er janvier 2002).

The use of chlorobromomethanepresent in Canada before the
phase-out date or the use of recycled or reclaimed chlorobro-
momethane does not require an application for exemption.

Il n’est pas nécessaire de demander une exemption pour utiliser
le chlorobromométhaneprésent au Canada avant la date d’in-
terdiction ou pour utiliser le chlorobromométhane recyclé ou
régénéré.
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